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АУДАРМА ТІЛІНДЕГІ ТЕРМИНДЕР МӘСЕЛЕЛЕРІ

Тіл – тек қарым-қатынас құралы ғана емес, ол 
– ұлттық дініміздің көрініс табатын әлеуметтік 
құбылысы, мәдениетіміздің биік тұғыры да. 
Сондықтан тіл әлемдегі ұлттық мәдениеттің 
ара қатынасында аса маңызды рөлге ие. Бұл 
ретте Қазақстан Республикасының тіл саясаты 
мемлекеттік тілді дамытуға және республикада 
қолданылатын өзге де тілдер үшін жағдай 
жасауға бағытталған. Бүгінде Елбасының 
Қазақстан халқына жолдаған жолдауында 
белгіленген басым бағыттардың бірі – барлық 
қазақстандықтарды біріктірудің басты факторы 
ретінде мемлекеттік тілді жан-жақты дамытуға 
басты назар аударылып отыр. Сондықтан 
қоғамда қазақ тілінің мемлекеттік дәрежесін 
нығайту және оның әлеуметтік-коммуникативтік 
міндеттерін кеңейту еліміз саясатының басты 
стратегиялық басымдығы болып қала береді [1].

Тіліміздің өркен кең жаюына аударма 
саласының маңызы өте зор екенің айтып кеткім 
келеді. Жалпы алғанда тіл ғылымы саласында 
аударма мәселесі жан-жақты зерттеліп, бұл 
туралы көптеген теориялар мен тұжырымдар 
жасалуда. Солардың бірі аударма саласындағы 
трансформация әдісі. Оның негізгі анықтамасына 
қарайтын болсақ, аудармалық трансформация – 
белгілі-бір тілдегі сөздік және грамматикалық 
ережелерге сәйкес келетін мазмұнды екінші 
бір тілде сөйлеушілер түсінетіндей етіп 
алмастыру болып табылады. Осы үдеріспен 
байланысты аудармада «трансформациялық 
әдістер», «трансформациялық модельдер» пайда 
болғаны белгілі. Аударма туралы көптеген 
теориялар арасында ғалым В.Комиссаров 
өзінің «Лингвистика перевода» деген еңбегінде: 
«Аударма туралы төрт лингвистикалық теория 
бар, соған сәйкес аударма ұғымына да төрт түрлі 
анықтама беріліп жүр» деп жазған.

Аудармашылар кей кезде аударманың 
түпнұсқаларының дәстүрлі түсініктерін сақтауға 
тырысып аударылатын тілдің мағынасына 

мәң бермейді, ал кей кездерде аударылатын 
тілдің ұлттық нақыштарын сақтауға тырысады 
да, бастапқы шығармаларды асыра өзгертіп 
жіберетін тұстар аударма саласында көп 
кездесіп қалып жатады. Бұл мәселе айналасында                       
С. Маркиш, В. Гумбольдт, Б. Уорф, К. Мэргэн, 
Л. Вайсбергер және т.б. ғалымдар өз пікірлерін 
білдірген болатын. Мысалы, В. Гумбольдт бұл 
қауіпке ұшырамау мүмкін емес екендігін айтса, 
өзге ғалымдар мұның себебін философиямен 
байланыстырады.Аудармада аудармашы бара-
барлыққа жету, әрқилы тіларалық өзгертулер 
жасай білуі керек. Бұндай өзгертулер жоғарыда 
айтқанымыздай трансформациялау деп аталып 
келеді. Бұндай трансформациялаулар көбінесе 
түпнұсқа тіліндегі мағлұматтарды, хабар, 
мазмұнды, ақпаратты аударма тіл нормаларын 
сақтай отырып жеткізу мақсатында қолданылады.

Сонымен қатар, қазақ тілінде ісжүргізу 
әрекеті бүгін жөнді қолға алынып отырған 
жоқ. Қазіргі қоғамда мемлекеттік тілдің 
қолданыс аясы аудармамен шектеліп тұрғаны 
белгілі. Нормативтік-құқықтық құжаттардың, 
бұйрықтар мен хаттамалардың көпшілігі орыс 
тілінде дайындалып, қазақшаға тексерушілер 
үшін, мемлекеттік тілдегі құжаттардың 
пайыздық көрсеткішін ұлғайтып көрсету үшін 
аударылып қойылады. Мемлекеттік органдардың 
аудармасыз қадам жасай алмайтыны да ащы 
шындық. Ендеше, мемлекет үшін сауатты, 
сапалы аударманың маңызы өте зор. Сауатты, 
сапалы аударма жасау - аударма тілінде 
туындаған басты мәселе. Аудармалар сапалы 
болуы үшін не керек?

Біріншіден, екі тілді де еркін меңгерген, 
ісқағаздарын екі тілде де сауатты жазатын 
аудармашылар керек. Қазіргі таңда 
аудармашылар кімдер? Кәсіби мамандар ма әлде 
кездейсоқ адамдар ма? деген сұрақ туындайды 
Шынын айту аудармашылардың арасында 
толыққанды тілді сөздікпен меңгермейтін, кейде 

Жетепова Гүлден Маратқызы,
ҚР Заңнама институты Лингвистика орталығының НҚА 
және халықаралық шарттар жобаларына ғылыми лингвистикалық 
сараптама секторының  кіші ғылыми қызметкері

Из практики законотворчества на государственном языке
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арасында орыс тілін білмейтін, жорамалмен 
аударатын, толыққанды сөздердің бірізділігін 
білмейтін мамандар кездесіп жатады. Ал ол 
болса неге акеп соғады? Арине аударманың 
сапасыздығына, аудармада бірізділік жоқтығына 
акеп соғады. Кейде аудармадағы сауатсыздық 
терминологиялық комиссия бекітпеген, не бұрын 
бекітіп, қайта өзгерткен атауларды пайдаланудан 
да көрініп тұрады.

Екіншіден, орталық органдардың 
аудармашыларында бірізділік, ортақ стиль 
болмай отыр. Өйткені, олардың басын қосатын, 
кеңестіретін, келістіретін, аудармашылардың 
кәсіби біліктілігіне баға беретін, білімін 
шыңдайтын, басқа аудармашылармен тәжірибе 
алмасуына мүмкіндік беретін, жаңадан бекітіліген 
терминдер, аудармашыға қажетті сөздіктер, 
көмекші құралдардың жоқтың қасы. Әркім өз 
білгенінше аударады, кейбірінің аудармасын 
оқығаннан гөрі түпнұсқасын оқығаның артық. 
Ал, осындай бірізділіктің болмауынан өзге 
ұлт өкілдерінің ана тілімізге деген көзқарасы, 
құрметі қалай болмақ? Сондықтан, мемлекеттік 
тілге іс жүзінде көшкенге дейінгі кезеңде 
сапалы аудармалар арқылы мемлекеттік тілдегі 
сауатты, сапалы құжаттар қорын қалыптастыру 
бағытында жұмыс жүргізілсе, нәтижесі жаман 
болмас еді. Әр мекеменің ішкі құжаттарын әр 
аудармашы әртүрлі аударса да, кіріс-шығыс 
құжаттарында бірізділік болу керек. Мысалы, 
исходящие – шығасын / шығатын, шығыс; 
служебная записка – қызметтік жазба / қызметтік 
хат, баянхат; заявка – мәлімдеме / өтінім, 
тапсырыс;символ – нышан / рәміз; кредит-
кредит / несие; режим-режім / тәртіп; вакансия-
бос жұмыс орны/вакансия; заработная плата – 
жалақы / еңбекақы, төлемақы.

Қазіргі таңда сонымен қатар, сөздіктердің 
де әртүрлі шыққаның байқап келеміз. Кәсіби, 
салалық, ғылыми терминдердің әр жерде әртүрлі 
жазылуы бәрімізді де шатастырады. Қазір 
басылымдар сөздіктердің неше түрлісін ұсынып 
жатады. Олардың қағидаларына сүйенсек 
аударылмайтын бірде бір сөз қалмауы керек. 
Бірнеше ғұлама ғалымдарымыз аудармадағы 
сөздердің барлығы бірдей дерлік аударыла 
бермейтінің айтып өткен еді. Аудармашылар 
терминдерді аударғанда абай болған жөн. Қалай 
болса, онды солды аудара беретін кейбір сөздерді 
аударғандарының есебінен қалжынға қалып 
жатқаның көруге болады, кейде өз сөзімізді 
өзіміз түсінбей жататын жағдайға жеттік. 
Мысалы: Фонтанды-«шаптырма», бассейінді-
«әуіт», канализацияны-«кәріз», ярлыкті-

«ен»,газетті-«жариядат», минералды – «арасан», 
энциклопедияны – «мағлұтнама», технологты 
– «жасалымгер», таблетканы-«түймедақ» десек 
кім түсінеді. Бұл ойландыратын мәселе [2].…

Қазір сапасы бар, жоқ сөздіктер де, сөздік 
шығарушылар да көбейіп кеткенің көруге болады. 
Бұрын қалыптасып қалған сөздерді қазіргі таңда 
жаңа балама сөздермен алмастырып жатады. 
Мысалы, «охрана» сөзі әуелде «күзет» деп 
алынған еді. Енді оны қазақ тілді басылымдар 
«қорғауыл», «сырттауыл», «сайдауыл» деп алып 
жүр. 

Тіл туралы, аударма мәселесі сонымен 
қатар бірқатар заңнамалық актілерінде де 
кездеседі. Тіл туралы заңды алсақ. Заңның 
4-бабында «Мемлекеттік тіл – мемлекеттің бүкіл 
аумағында, қоғамдық қатынастардың барлық 
саласында қолданылатын мемлекеттік басқару, 
заң шығару, сот ісін және ісқағаздарын жүргізу 
тілі», – деп жазылған. Бірақта, айтылғанымен 
жазылғанымен бір құжатты алсақ, кез келген 
мекемеде алдымен ол орыс тілінде даярланады, 
ал олардың мемлекеттік тілдегі нұсқасын 
дайындау тұтастай аудармашының еншісіндегі 
іске айналды [4]. Осы жерде аудармашыда 
бірізділік болмай заңнаманың сапасыз шығуына 
әкеп соқтырады. Аударманың сапалы болып 
шығуы үшін аудармашы мынадай қағидаттармен 
таныс болса екен деймін:

1) сөздер мен терминдер нақты өз 
мағынасында пайдаланса;

2) қолданылатын терминдердің бірегейлігін 
сақтаса;

3) терминком бекіткен нақты сөздердің соңғы 
нұсқасын пайдаланса;

4) өзі аударған мәтіндегі сөйлемдерді 
(абзацтарды) түпнұсқамен салыстыруда;

5) мәтінді аударма тіліне жатпайтын ұғымдар 
мен тіркестерден арылтуда;

6) стилистикалық түзетулер енгізсе. 
Сонымен қатар осы мақаламда заң 

терминдерінің аудармада кездесетін олқылықтар 
жөнінде де айтып кеткім келіп отыр. Заң 
терминдері аударманы қолдану, терминдерді 
ала-құла пайдалану, жарыспалы балама 
терминдердің пайда болуы сияқты мәселелерді 
де туындатады. Мәселен, «Адамның және 
азаматтың конституциялық құқықтары мен 
бостандықтарын қорғау жүйесін одан әрі 
жетілдіру туралы» Қазақстан Республикасы 
Президентінің 2004 жылғы 29 қарашадағы № 
1474 Жарлығында «ходатайство» «қолдаухат» 
деп берілсе, «Әкімшілік құқық бұзушылық 
туралы» Қазақстан Республикасының 2001 
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жылғы 30 қаңтардағы № 155-II Кодексінің 
579-бабында «өтініш» деп берілген. Қазақстан 
Республикасының 1997 жылғы 16 шілдедегі 
Қылмыстық кодексінің 175-бабында «кража» 
ұғымының анықтамасы былайша берілген: 

Статья 175. Кража 1. Кража, то есть тайное 
хищение чужого имущества, ал мемлекеттік 
тілдегі аудармасында: «Ұрлық 1. Ұрлық, яғни 
бөтен мүлікті жасырын ұрлау» деп берілген, 
мұнда «хищение» – талан-тараж, талан-таражға 
салу мағынасын беретіндіктен, кража – ұрлық 
жасау, ұрлық, хищение – талан-тараж деп бөлек 
нақтылануы керек еді.. [3].

Негізінде әзірленетін негізгі құжат түрі болып 
саналатын заң жобалары және заң жобаларына 
ғылыми құқықтық сараптамалар тек ресми тілде 
әзірленеді. Заң жобасының бастапқы әзірленген 
ресми тілдегі нұсқасына сараптама жүргізіліп, 
кейде толықтырылған нұсқасына қайта сараптама 
жүргізумен заң техникасына сәйкестендіріледі, 
ал мемлекеттік тілдегі нұсқасы аудармашы маман 
әзірлеген аударма түрінде, заң техникасына 
сәйкес келтіруге ешбір сараптама жүргізілместен 
дайындалады. Заңгер маман аудармашы 
маманнан біліктілігімен ерекшеленетініндей 
құжатты әзірлеуге де әсерін тигізеді, яғни заң 
терминдерінің бірізді пайдаланылмауы, мәтіннің 
бұрмалануы, құқықтық норма мазмұнының 
ашылмауы, терминдер мен ұғымдардың әртүрлі 
баламаларының пайда болуы, аударманың 
сапасыздығы, мәтіндер сәйкеспейді деген 
мәселелердің туындауына себеп болады. Заң 
жобаларының мемлекеттік тілдегі аударма 
арқылы әзірленген нұсқаларын зерделей отырып 

түпнұсқа мәтінге сәйкессіздік, терминдерді 
дұрыс пайдаланбау қателіктері жиі кездесетінін 
басында айтып өткендей байқалады. 

Осы басты қазіргі туындайтын біздің 
мәселеміз құжаттарды мемлекеттік тілде де 
жүйелеу сараптауды жүзеге асырғанда ғана 
шешіледі. Осы іс жүзеге асқанда «қазақ тілінде 
аударма да жазылған нормативтік актіде не 
жазылғаны түсініксіз, сондықтан орыс тілінде 
ғана оқимын» деген пікірлер де айтылмас еді. 
Аударма арқылы мемлекеттік тілдің қолданылу 
аясындағы мәселелерді шешу әрине мүмкін 
емес.

Бүгінгі күнгі өзекті мәселе болып отырған 
бұл мәселенің шешімі құжаттарды ресми тілде 
дайындап отырған мамандарды мемлекеттік 
тілде де қатар дайындауға үйрету болып 
табылады. Дайындалатын құжаттарды зерделей 
отырып әдістемелік құралдар дайындау, оларды 
мемлекеттік тілде құжаттарды әзірлейтін 
қызметкерге дейін жеткізу. Аудармашы 
құжатты аударушы емес, құжатты әзірлеуге 
әдістемелік көмек беруші, іс жүзінде солай емес 
пе! Осы бағытта қызметкерлердің арасында 
мемлекеттік тілді үйрету курсының жұмысын 
тұрақты жүргізіп, орыс тілін іс қағаздарының 
тіліне енгізіп алған мекемелердің қызметін 
мемлекеттік тілге көшіруге бағыттау – 
мемлекеттік тілдің мәртебесін көтерері анық. 
Бұл сонымен қатар заңнамаға сәйкес талап 
етіліп отырған нормативтік құқықтық актіде 
пайдаланылатын терминдердің сәйкес келуін, 
бірыңғай терминологияны пайдалануды жүзеге 
асыруға мүмкіндік берер еді.
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В статье рассматриваются проблемы терминологии в переводческом деле.
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The article deseribes problems of terminology in thanslation. 
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